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Ekonomski fakultet Sveuðili5ta Josipa Jurja Strossmayera u Osijeku;
2. Marusió, B. (2009): Funktionsverbsefuse in der deutschen Verwaltungsrechts-
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Josipa Jurja Strossmayera u Osijeku;

4' Hocenski-Dreiseidl, M., Mamsió, 8., papa, D. (2009): Imperijalizøm øngloameri-
kanizama u njemaðkim tjednicima, Zbomik hrvatskoga årusiva za priñrijenjenu
lingvistiku, Filozofski fakultet Sveuðilista Josipa Jurja Stiossmayera u osijekui

5. Hocenski-Dreiseidl, M., Maru5ió, B. (2010): Komunikacijske kolokacije leksema Geld
u opéem i poslovnom njemaðkom jeziku, Ekonomski vjesni( br. l0/1, Ekonomski
fakultet Sveuðili5ta J. J. Strossmayera u Osijeku;

6. MaruSió, B. (201 l): Funktionsverbgeft)ge im l4tirtschaftsdeutsch, Zbomikhrvatskoga
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Funktionsverbgefüge in deutscher Konzernsprache

sintagme s funkcionalnim gragora u njemaõkom korporativnom jeziku

2. Maru5ió, B. (2008): Funktionsverbsefrse in der deutschen verwaltungsrechts-
sprache,International conference curriculum, Language and the Law, Dubrovnik.

3. Hocenski-Dreiseidl, M., Marusió, 8., papa, D. (2009): Imperijalizam angloameri-
llgnizgma u niemaðkim tiednicima, Konferencija trvatstoga o,.istuu ,u primijenjenu
lingvistiku, Osijek;

ll): Funktionsverbgefüge ím Ilirtschoftsdeutsch, Konferencija
za primijenjenu lingvistiku, Osijek.

4. MaruSió, B. (20
hrvatskoga druðtva

l. Hocenski-Dreiseidl, M.,
u opóem i poslovnom
primijenj enu lingvistiku,

MaruSió, B. (2007): Komunikacijske
njemaðkom jeziku, Konferencija

Split.

kolokacije leksema Geld
hrvatskoga druStva za

PredloZena tema doktorskoga rada nadovezuje se na moja dosada5nja istraZivanja na podruðju njemaðkoga jezika
upravne struke i poslovnoga njemaðkog jezika. Sintagme s funkcionalnim glagolima su prema istraZivanjima registranjemaðkogajezika upravne struke veó u lg. stoljeóu zabiljeíene kao frek ventne konstrukc ije i obiljeZje te vrsre jezika
struke. Iako su sintagme s funkcionalnim glagolima u standardnome jeziku u posljednjih pedesetak godina ðesto istraZi-vane, na podruðju poslovnoga njemaðkog jezika to nije bio sluðaj. Postoji svega nekoliko (doktorskih) radova na tutemu, pri ðemu se poglavito radi o dijelovima poslovnoga nj emaðkog j ezika (podkorpusima) kojim su se pojedini germa-nisti bavili: npr. u popisu literature navedeni doktorski rad "Sintøgme s funkcionalnim glagolima u njemaðkom jeziku
hotelijerstva i turizmq." posebni segment poslovnoga jezika predstavlja jezik poslovnih korporacija, koji u njemaðkomejeziku predstavlja jo5 neistraZeno podruðje. Jezik poslovnih korporacija oznaöava jezik kojim poslovne korporacijekomuniciraj u sa svojim djelatnicima, dioniðarima i javnoSóu opéenito. Kao korpus u empirijskome dijelu istraZivanjposluZit óe godi5nja poslovna izvje5óa za 20ll (Geschäftsberichte) trideset najveóih njemaðkih korporacija iz DAX-indeksa. Oðekivani opseg korpusaje ca. 5000 stranica pisanoga teksta s oko 30000 sintagmi s funkcionalnim glagolima.Dobiveni korpus óe omoguóiti razgraniðenje sintagmi s funkcionalnim glagolima njemaðkoga jezika poslovnihkorporacija od onih dobivenih u
komparaciiu.

okviru postojeóih istraZivanja u njemaðkome poslovnom jeziku te njihovu medusobnu
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Sintagme s funkcionalnim glagolima u njemaðkome jeziku dugo su bile oznaðavane kao nesto u jeziku suvi5no i
stilistiðki lo5e. Radilo se o "lo5em njemaðkom" nekoj vrsti supstantivizacije predikata. Shvaóanje ove problematike na
navedeni naðin doZivjelo je temeljitu promjenu 1963. objavljivanjem rada Þetera von polenzã, koji u svojemu radu
Funktionsverben im heutigen Deutsch: Sprache in der rationalisierten l4/elt uvodi pojmovi Funktionsverb i
Funktionsverbformel, a Engelen 1968. u radt Zum System der Funktionsverbgefi)ge uvodi términ Funktionsyerbgrfug"
koji se kasnije kao najpogodniji uvrijeZio u opisu spomenute konstrukcije. Njegov rad osim toga nudi ¡11ogiðn;rt
promatranja SFG kao dodatne moguónosti izriéaja u jeziku, a ne kao ne5tõ nuZno loSe i sti'Íski neprihv"atljivo.
Dosada5nja vrlo plodna istraZivanja sintagmi s funkcionalnim glagolima u njemaðkome jeziku moZemo pod¡eiiti u
nekoliko skupina:

l. Radovi koji se odnose na dijakonijska istraZivanja SFG:
Heringer (1968) ukazuje na utjecaj latinskoga, Relleke (1974) na uporabu SFG u starovisokonjemaðkom, Watanabe
(1981) i Ogino (1983) na uporabu SFG u srednjovisokonjemaðkom, a Seifert (2004) daje dijakrõnijski pregled SFG u
jeziku zakonskih tekstova 18.-20. st.

2. rstraùivanja koja se odnose na semantiðke, sintaktiðke i kognitivne aspekte sFG:
Heringer (1968), Klein (1968), Persson (1975), Helbig (lg7g), Yuan (1986), Winharr (2005), Kamber (200g),
Gradeðak-Erdeljió (2009).

3. IstraZivanja uporabe SFG u drugim jezicima:
Rensþ (1964), Hofmann (1967,1972), Müller (1978), Allerton (2002) u engleskom, Günter (tg76)u ruskom, Winig
(1977, l98l) u arapskom, Detgers (1996), Kotschi (2009) u francuskom, Klinger (1983) u pò¡rtó., Cron qíest¡ u
japanskom.

4. IstraZivanja pojedinih tipova SFG:
Heringer (1968) istraZuje SFG s kommen i bringen i njihov utjecaj na glagolski vid, Herlitz (1973) pi5e o SFG tipa
"in Erfahrung bringen", Persson (1981) istraZuje kauzativne SFG, a 1t-eA+; SFG s iunkcionalnim'giagolomfinden,
Grimm (1981) istraZuje uporabu ðlana kod prijedloZnih SFG, Rösch (lgg4t istraZuje SFG koje iml¡tlaekvivalent
pasivne konstrukcije.

5. Kontrastivna ishaZivanja SFG

Rausch (1964) usporeduje uporabu SFG u romanskim i germanskim jezicima, Fischer (2001) i Gradeðak-Erdeljió
(2009) u njemaðkom, engleskom (i hrvatskom), BlaZevió (1995) u njemaðkom i hrvatskom, Heine (200g) u
njemaðkom i finskom, Hinderdael (2009) u njemaðkom i nizozemsko-, Yuan (1983) u njemaðkom i kìneskóm,
Konieczna (1980) u njemaðkom i poljskom, popadió (l9gs) u njemaðkom i srpskom.

6. Radovi iz metodike nastave njemaðkoga jezika koji obraduju vaZnost SFG im DaF Unterricht:
Götze (1973) se zalaíe zaupomavanje uðenika sa sintaktiðkim i semantiðkim znaðajkama SFG u nastavi njemaðkoga
kao stranog jezika, Frien-Plischke (1992) ukazuje na pote5koóe u razumijevanju navedenih konshukcija i preAtaie
jeziëne vjeùbe za njihovo usvajanje.

7. Radovi iz primijenjene lingvistike:
a) Popadió (1971)' Untersuchungen zur Frage der Nominqlisierung des Verbalausdrucl<s im heutigen Zeitungsdeutsch.
b) Tuchel (1982). streckformen in der Fachsprachlichen Kommunikation.
c) Richter (1988)' Funktionsverbs"fuge in der gegenwcirtigen Alltagssprache und frei gesprochenen lhissenschafts-

sprache - einige ntetlwlisclrc Grundlugen untl Anolyseergebnisse. 
-

d) Schaarschuh (1990). Zur Typologisierung von FunktionsverbgefÍigen in llirtschaft und Handel.
e) Kordulová Q007). Funktionsverbgefiige in der Fachsprache.
f) MaruSió (2009). Das Funktionsverbgefiige in der deutschen Verwaltungsrechtssprache.

Na samom podruðju SFG u poslovnom njemaõkom jeziku zabiljeùenasu sljedeóa istraZivanja:
a) BlaZevió (1995). Sintagme s funkcionalnim glagolima u njemaðkom poslovnom dopisivanju u turizmu i njihovi

elo iv al ent i u hrv ats kom.

b) Unvenicht (1996). Verbale Analytismen in derfranzösischen und deutschen Inirtschaftssprache.
c) BlaZevió (1999). Leistungen der Funktionsverbgefiige in deutschen Geschciftsbriefen im Tourismus.
d) BlaZevió (1999). Sintagme sfunkcionalnim glagolímøu njemaðkom jeziku hotelijerstva i turizma.
e) MaruSió (20 1 l ). F un kt i o n sv e r b s efu ge im Il ir t s c h afts d eu t s c h.

deutscher Konzernsproche saZetak radaÐ Leistungen der FVG tn
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rada.

za ovogodiSnj skup HDPL koj bi na



Popis literature (maksimalno l5 referenci)

Njemaðki poslovni jezik (Wirtschaftsdeutsch) kao podruðje primijenjene lingvistike opóenito, predstavlja na mnoglm
podruðj tma relativno nelstraZeno podruðj e nJ emaðkoga J ezikoslovlja, podkorpus jezik poslovnih korporacij a
posebice. Oðekivanl rezultati ovoga planiranog istraZivaðkog rada trebali bi dati cJ elovitij uvid u tendencije ovoga slabo
ishaZenog podruðja njemaðkoga jezika, koje ce SE obraditi prezentirati empru skim instrumentarij em analitiðko-
deskriptivntm sredstvima suvremene lingvistike.

Korpus sintagmi funkcionalnim glagolima njemaðkome jeziku poslovnih korporacij a bit ce prikup ljen tz godisnjih
poslovnih izvjeSóa (Geschäftsberichte ) trideset najveóih nJ emaðkih korporacija 12 DAX indeksa. IstraZivanje óe bir
sinkronijskoga karakfera te ce kao nJegova osnova posluZiti godiSnja poslovna tzvJ e5óa spomenutih korporacij za
poslovnu godinu 20 I I Oðekivani opseg korpusa Je ca. 5000 stranica plsanoga teksta s oko 30000 sintagmi S

funkcionalnim glagolima. PredloZeni korpus je sastavljen na spomenuti naðin IZ sljedeóih razloga: Prosjeðno godiSnj e
poslovno rzvJ e5óe korporacije tz DAX-a Je dokument od ca. 250 stranica. od toga ih pedesetak otpada na tablice I
jeziðno Je irelevantno. Preostali dio izvjeSóa nu e plsan istoliko, nego ga piSe vi5e osoba unutar sustava: predsjednik
nadzornoga I upravnog odbora, ðlanovi nadzornoga odbora u njihovim godi5nj lm rzvJ e5óima, pojedini ðlanovi uprave
zaduíeni za specifiðna podruðja djelovanj (npr globalne operacije, regionalne operacu e, strategijsko planiranje,
proizvodnja u razliðitim düelovima SVU eta, globalni kao pojedinaðni brendovi, financije, akvizicije, investor relations
sekcije, prodaj a razliðitim dijelovima svu eta, istraZivanj a razvoj, upravljanje nzlclma, informacij ske tehnologije,
pravna pitanja, zaStita okoliða, zdravlje I sigurnost itd.) te revizorska kuóa koj daj e ocJ enu prikazanoga godiSnjeg
rzvJe5óa. Na taj naðin korpus dobiva na relevantnosti, jer Je Siroko postav ljen I izbjegava se zamka idiolekta kao tzvora
empirij skoga dij ela istraZivanja.
S obzirom da bi se rad bavio SFG u njemaõkome jeziku, a nije predviilena kontrastivna analiza, predlaZem da se rad piSe
na njemaðkome jeziku. Tome prljedlogu pridonosi i ðinjenica da je gotovo sva relevantna literatura koja se odnoJi na
fenomen sintagmi s funkcionalnim glagolima na njemaðkome jeziku, kao i cjelokupni korpus te bi se mogle pojaviti
pote5koóe u nalaZenju odgovarajuóih prijevodnih ekvivalenata u hrvatskome jeziku, Sto bi matno moglo utjécãti na
toðnost i kakvoóu rada na hrvatskomejeziku.

Rad bi se sastojao od ðetiri veóe cjeline:
I . Uvod (opóenito o temi i motivaciji za njezn izbor, predmet i cilj istraZivanja, strukfura rada i korpus)
2. Teorijska podloga (dosadaSnja ishaZivanja, definicija konstrukcije, kriteriji zanjezino razgraniðenje od

slobodnih glagolsko-imenskih konstrukcija i frazema)
3. Analiza SFG u njemaðkome jeziku poslovnih korporacija (sintaktiðke, semantiðke i morfolo5ke oso-

bine SFG, funkcije SFG)

4. Kvantitativna analiza korpusa
Zakljuðak, saZetak, popis literature, prilozi

Korpus i metodologija istraZivanja (maksimalno 6500 makova s prazrim mjestima)



Izjavljujem da nisam prijavila/o temu doktorskog rada (s istovjetnom temom) ni na jednom drugom sveuðili5tu.
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l' BlaZevió, Nevenka (1999). Leistungen der Funktionsverbgefiige in deutschen Geschciftsbriefen im Tourismus. Zagreb:
Zagreber Germanistische Beiträge S( I 999)

2'Bljùevió,Nevenka (1999). Sintagme sfunkcionalnim glagolima u njemaðkom jeziku hotelijerstvq i turizmq. Zadar:
Filozofski fakultet.
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